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РОЛЬ ИЗУЧЕНИЯ ВЕРТИКАЛЬНОГО КОНТЕКСТА В ПРОЦЕССЕ ЧТЕНИЯ ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ НА ЗАНЯТИЯХ ПО ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ
Межкультурное общение между народами и странами – неотъемлемый атрибут сегодняшней политической, культурной и социальной ситуации. Для того чтобы достичь взаимопонимания между представителями разных культур, каждый должен иметь представления о ценностях, нормах, верованиях представителей другой культуры. Одним из основных способов воспитания межкультурной компетентности является изучение иностранных языков.

Язык – важнейший элемент культуры, он выступает условием формирования этнической общности в процессе этногенеза. В. фон Гумбольдт считал, что язык – выражение национального духа, промежуточный мир между мышлением и внешним миром. Именно в языке воплощен весь познавательный опыт народа, его философско-религиозные, морально-этические представления и принципы. Язык выступает осевым элементом функционирования этнической культуры. Поэтому иностранный язык как средство общения должен изучаться в неразрывном единстве с миром и культурой народов, говорящих на этом языке.
Межкультурная коммуникация может осуществляться не только через устное общение или переписку представителей различных культурных групп, но и посредством литературных произведений, создаваемых носителями одних и читаемых носителями других культур. Зачастую нехватка сведений о месте и времени описанных событий ведет читателя к неполному или даже неверному пониманию того, что хотел выразить автор. Поэтому для адекватного понимания художественного произведения недостаточно одного лишь знания языка – важно знать в целом обстановку места и эпохи, в которых создавался текст и которые описываются в тексте. Ситуация осложняется тем, что автор литературного произведения далеко не всегда заостряет внимание на вышеназванных особенностях. Для обозначения такой культурологической, исторической и другой информации, которая не выражена в тексте явно, но нужна для его полного понимания, используется термин «вертикальный контекст».

Этот термин был введён в 1977 году О.С. Ахмановой и И.В. Гюббенет, и определяется как «историко-филологический контекст данного литературного произведения» [1; 49]. Развёрнутое определение вертикального контекста даёт М.В. Вербицкая: «Вертикальный контекст понимается как культурно-исторические, социальные, политические факты, реалии данной страны и эпохи, стилистические традиции и культурные аллюзии, т.е. информация общекультурного плана, объективно заложенная в литературном произведении, но как бы находящаяся за пределами текста как такового [цит. по 3; 62]. Современные авторы единодушны в определении вертикального контекста как контекста историко-филологического, представляющего собой информацию «общекультурного плана, наличие которой автор произведения предполагает у своего читателя» [2; 61-62; 3; 13].
Размышления о вертикальном контексте как о неких подразумеваемых, но не данных непосредственно, сведения общекультурного, историко-филологического и тому подобного характера, приводит к необходимости ответить на вопрос: В чем состоит отличие вертикального контекста от фонового знания? Проводя разделительную черту между вертикальным контекстом и фоновым знанием, О.С. Ахманова и И.В. Гюббенет пишут, что если первый, будучи контекстом литературного произведения, представляет собой «часть науки филологии», то второе «принадлежит страноведению» [1; 49]. Итак, фоновое знание – это «вся совокупность сведений культурно- и материально-исторического, географического и прагматического характера, которые предполагаются у носителей данного языка [1; 47], а вертикальный контекст представляет собой лишь ту часть фоновых знаний, которая получает своё отражение в тексте. Рассуждая о тексте, мы можем говорить как о различном его восприятии разными людьми (в том числе и в силу несовпадения фоновых знаний), так и о разнице между тем, что хотел выразить автор и тем, как истолковал текст человек, прочитавший произведение. И то и другое являет собой препятствие для осуществления своего рода межкультурной коммуникации.
Более полное понимание текста, достижение которого предполагает знание вертикального контекста, необходимо как для литературоведческого анализа, так и для повышения уровня адекватности перевода, который требуется для установления успешной межкультурной коммуникации носителей разных языков. Поэтому представляется оправданным включение информации о рассмотренном в этой статье языковом явлении в учебные курсы по стилистике, литературоведению, интерпретации текста, переводоведению и т.п.
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